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ГЛАВА 13

МОЖНО ПЕРЕВЕРНУТЬ

Первыми Кейла встретили члены его семьи. 
Некоторое время ему пришлось терпеть, пока его об-
нимали, трепали и вертели во все стороны. Плечи, 

руки, голова  — все подверглось тщательному осмотру. Все это 
время лицо Кейла оставалось безразличным.

— Похоже, ты не сильно ранен. — Граф Дерт долго осматри-
вал Кейла, прежде чем с облегчением улыбнуться. 

Натянув на лицо улыбку, Кейл привел в порядок одежду. 
Граф Дерт продолжал каждое утро тренироваться с мечом, по-
этому все еще был силен.

— Как ты? Все ли хорошо?
— Я в порядке.
Когда граф Дерт закончил досмотр, к Кейлу подошла графи-

ня Вайолан:
— Слышала, спутников у тебя прибавилось.
Она указала на детей волчьего племени и брата с сестрой из 

племени китов, которые изменились до неузнаваемости благодаря 
магии черного дракона.

— Да, так уж получилось.
— Хорошо.
Кейл заметил, что взгляд всегда безукоризненно аккуратной 

Вайолан похолодел.
— Я слышала, что террористов до сих пор не поймали.
— Да, так говорят.
— Хорошо. Ясно.
Вайолан с графом Дертом понимающе переглянулись, словно 

мысленно пришли к какому-то согласию. Они явно собирались 
что-то предпринять. 

Кейл, пусть и достаточно неохотно, притворился, что ничего 
не заметил. 

Граф Дерт мягко улыбнулся и заговорил:
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— Мы послушаем рассказ о том, что произошло в столице, 
и о твоей силе позднее, а пока можешь отдохнуть.

— Как скажете.
С позволения графа Кейл наконец отправился в свою комна-

ту. Но на полпути его снова остановили — на этот раз младший 
брат Басен и самая младшая в семье Лили:

— Брат, как вы...
— Ах, верно.
Кейл отвернулся от своих младших родственников и подо-

звал заместителя дворецкого Ханса. Тот немедленно подошел 
к ним.

— Вот, пожалуйста.
Кейл протянул Басену и Лили полученные от Ханса вещи:
— Перьевая ручка для тебя и меч для тебя.
Кейл не забыл о подарках для брата и сестры. Вручив их, он 

спросил:
— Почему у вас такие лица?
Взгляд у Басена стал жестким.
— Уверен, вам нелегко пришлось, брат.
— Я все равно должен был сдержать обещание.
Басен выслушал бесстрастный ответ Кейла, взглянул на него 

и, стиснув в руках коробку с ручкой, заговорил:
— Я буду усердно учиться. Буду изо всех сил стараться, что-

бы в будущем разумно управлять этими землями и развивать их.
— Хорошо-хорошо.
«Ты должен стать следующим графом, поэтому хорошо бы 

тебе должным образом освоить науку управления землями».
Кейл полностью одобрял устремления Басена. На его губах 

застыла легкая улыбка, и Басен помедлил, прежде чем добавить:
— Я не подведу вас, брат.
— О чем ты?
— Не беспокойтесь.
Басен больше ничего не сказал. Кейл с любопытством посмо-

трел на брата, а потом перевел взгляд на свою младшую сестру 
Лили Хенитьюз.
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Выражение лица этой семилетней девочки было до странного 
решительным.

«Ну что теперь?»
— Старший брат!
— Ну?
— Я стану сильнее, чтобы возглавить не только наших сол-

дат, но и рыцарский орден. Я защищу всех!
— О, конечно, вперед.
Басен обладал тягой к управленческому делу, Лили — к воен-

ному. С ними земли графства будут процветать. Восхитительно! 
Полностью удовлетворенный этой перспективой, Кейл погладил 
Лили по голове:

— Ты станешь потрясающим рыцарем.
— Спасибо. Я сделаю так, чтобы никто не пострадал!
— Хорошо-хорошо.
Он погладил сестру в последний раз и отвернулся.
— Мне нужно отдохнуть.
— Хорошенько выспитесь, брат.
— Вы должны хорошо отдохнуть, чтобы полностью попра-

виться!
Кейл помахал младшеньким и направился к своей комнате, 

пока брат с сестрой смотрели, как он удаляется по коридору.
Кейл вернулся в свои покои впервые за долгое время, однако 

его комната совсем не выглядела заброшенной.
— Мя-а-ау!
— Мяу.
Два котенка резвились на кровати, наслаждаясь жизнью. Но 

Кейл не обратил на них внимания. Он нахмурился, увидев того, 
кто ждал его у дверей комнаты.

— Собираешься мне прислуживать?
Это был шеф-повар Бикрос. Неужели он хочет исполнять 

обязанности второго шеф-повара и одновременно выполнять 
работу Рона? 

Бикрос проигнорировал вопрос и вручил Кейлу конверт:
— Это письмо от моего отца.
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— Ах, от Рона.
— Он сказал, что это отчет.
Письмо не вскрывали, оно оставалось аккуратно запечатан-

ным. Хотя перед уходом Рон передал официальное письмо через 
Ханса, похоже, отчеты он планировал отправлять через сына.

— Хорошо. Спасибо.
Бикрос кивнул.
— Я распорядился, чтобы Месс и остальные дети волчье-

го племени помогали на кухне и в уборке, — небрежно добавил 
Кейл.

Плечи Бикроса дернулись, но он нашел в себе силы ответить 
после нескольких секунд молчания:

— Хорошо…
В его голосе слышалось сомнение, но все-таки Бикрос до сих 

пор хорошо заботился о волчатах. Когда он развернулся и вышел, 
Кейл закрыл за ним дверь, и, едва щелкнул замок, появился чер-
ный дракон:

— Наш дом хорош. Очень-преочень хорош.
Он в полном восторге опустился на кровать с Он и Хоном. 

Кейл рассмеялся, глядя на играющих детей, самому старшему 
из которых не исполнилось и семи. Неспешно раскрыл письмо. 
И тут же едва его не выронил.

Я все еще жив. Надеюсь, вы тоже.

Всего одна строка. 
Что это за жуткий такой отчет? Зато нет сомнений, что его 

действительно отправил Рон. Почерк и печать, о которой они до-
говорились до ухода старого слуги, также подтверждали подлин-
ность этого отчета и личность его отправителя.

В дверь торопливо постучали.
— Молодой господин, я могу войти? — раздался голос Ханса.
Котята притихли, а черный дракон в тот же миг стал неви-

димым.
— Входи.



11

Ханс вошел с полным подносом закусок для котят и сразу же 
сообщил:

— Маг сказал, что вы можете зайти к нему в любое время.
— Тогда я пойду прямо сейчас. Тебе за мной следовать не 

нужно.
Кейл оставил Ханса в комнате и направился к замку лорда.
«Куда ты идешь? Хочешь встретиться с магом?»
Кейл едва заметно кивнул на вопрос дракона, который, за-

интересовавшись словом «маг», последовал за ним, вместо того 
чтобы остаться в комнате и поиграть с Он и Хоном.

— Молодой господин, слышал, вы вернулись.
— Да.
Многие люди, встречая по пути Кейла, искренне приветство-

вали его.
— Здравствуйте, молодой господин!
— Ага, давно не виделись.
— Вы совершили нечто потрясающее. Вы просто восхити-

тельны!
— Отнюдь.
Кейл счел это раздражающим и ускорил шаг, мимоходом от-

вечая на все приветствия. Невидимый черный дракон понаблю-
дал за этим, а затем полетел следом, зачем-то хлопая крыльями 
чуть сильнее, чем требовалось.

Уши дракона дрожали все сильнее, а улыбка становилась все 
шире, поскольку Кейла приветствовало все больше и больше лю-
дей. Даже не догадываясь о его поведении, Кейл уже открывал 
нужную дверь. Конечно, предварительно постучав.

— Молодой господин?
— Я не видел тебя раньше, рад встрече.
— Это честь для меня.
Этот маг отвечал за магическую связь на землях Хенитьюз. 

Обычно такой работой занимались маги, чей уровень колебался 
между начинающим и средним.

— Можем начать прямо сейчас?
— Конечно. С кем вас соединить?
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Маг продолжал поглядывать на Кейла, пока готовил устрой-
ство для связи. В последнее время о Кейле Хенитьюзе ходило 
много разговоров. Поэтому маг не удержался от вопроса, с кем 
это Кейл собирался связаться, едва вернувшись домой.

Не догадываясь о гложущем мага любопытстве, Кейл спо-
койно ответил:

— С дворцом.
— С двор… Дворцом?!
— Да, — посчитав, что необходимо дать некоторое уточне-

ние, Кейл добавил: — Соедините меня с его высочеством крон-
принцем.

Он заметил нерешительность мага и слегка нахмурился.
— Что? Неужели нет такой возможности? Тогда могу я оста-

вить ему голосовое сообщение?
— Ах нет… Все возможно. Разумеется, это возможно!
Ежедневно дворец получал множество запросов на магиче-

скую связь, и ответить всем желающим сразу там попросту не 
могли. Потому и существовала возможность оставить запись как 
изображения, так и голоса. 

«Удобный все-таки мир, пусть и приходится частенько прибе-
гать к услугам магов для разных дел».

Маг, казалось, не на шутку разволновался, пока настраивал 
устройство связи на дворец. Он доложил Кейлу:

— Похоже, сейчас будет сложно подключиться, но можете 
оставить голосовое сообщение для его высочества.

Кейл предпочитал вести разговор лицом к лицу, но здесь 
в этом не было острой необходимости. Он кивнул, и маг включил 
устройство, прежде чем покинуть комнату.

Кейл убедился, что тот вышел, и заговорил:
— Ваше высочество, это Кейл Хенитьюз. — Он предпочел 

перейти прямо к сути, как обычно: — Я планирую купить маги-
ческую башню королевства Випер.

Вот оно  — первое использование золотой таблички. Кейл 
представил, какое выражение лица будет у кронпринца, как толь-



13

ко тот услышит это сообщение. Но в конечном счете он не сможет 
не одобрить эту покупку. Могло показаться, что такой поступок 
Кейла его смутит или разозлит, но на самом деле он наверняка 
придется кронпринцу по душе и уж точно вызовет любопытство.

Вот почему Кейл добавил:
— К вашему сведению, я неделю не смогу получать сообще-

ния, так как ненадолго отправлюсь в одно место повеселиться. 
Оповещаю вас об этом заранее.

Затем Кейл нажал кнопку, на которую маг велел нажать, как 
только он закончит. Устройство засветилось синим, сигнализи-
руя, что голосовое сообщение оставлено. По зову Кейла вошел 
маг, увидел свечение и кивнул:

— Сообщение благополучно отправлено.
— Хорошо.
Глядя на улыбку Кейла, маг поинтересовался:
— Как вижу, вы передали хорошие вести?
— Ну, я так думаю.
Кронпринц, вероятно, прослушает сообщение завтра. Кейл 

улыбнулся, представляя, как его высочество будет целую неделю 
ждать его возвращения.

«Бедный кронпринц…» — Черному дракону внезапно стало 
жаль наследника престола.

Кейл отмахнулся от его комментария и направился к поме-
стью в поисках графа Дерта. Он хотел позаботиться обо всем сра-
зу, пока был здесь.

* * *
— Ты хочешь отправиться в деревню Херис?
— Да.
Кейл кивнул. Он рассказал графу Дерту и о древней силе, 

и о деревне Херис. Но граф сосредоточил все внимание именно 
на деревне. Просмотрев отчет о происшествии в ней, он перевел 
взгляд на сына. Кейл был серьезен. Значит, он действительно со-
бирался отправиться в деревню Херис. 
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Деревня Херис… Граф Дерт посетил ее после отчета отря-
да, посланного расследовать случившееся. Его сердце наполнили 
гнев и печаль, когда увидел, что именно произошло. Как ему и со-
общили, от деревни остался лишь пепел и головешки, а следов 
преступников обнаружить не удалось. Вот почему он попросил 
близлежащие земли о сотрудничестве в расследовании, а также 
обратился с запросом в информационную гильдию.

— Ты беспокоишься о том юноше, Чхве Хане?
Граф не смог найти следов преступников, но обнаружил при-

знаки битвы и оценил уровень силы сражавшегося воина. А его 
сын, который провел с Чхве Ханом гораздо больше времени, уж 
точно не мог не знать о способностях этого парня.

— Можно и так сказать.
— Ты правда собираешься отправиться в Херис по этой при-

чине?
— Ну, все именно так.
Кейл небрежно кивнул обеспокоенному Дерту. Других оправ-

даний у него в любом случае не имелось. Кейл не мог сказать, что 
собрался отправиться в деревню Херис, чтобы волчата могли дать 
волю диким инстинктам и пройти через первый приступ бешен-
ства. Он не мог также сказать, что эта поездка необходима для 
роста черного дракона. И тем более он не мог сказать, что соби-
рается отправиться в Лес Тьмы, чтобы найти то, что остановит 
войну между племенем китов и русалками.

Видя, что граф погрузился в раздумья, Кейл продолжил:
— Отряд, посланный расследовать это дело, уже завершил 

свою миссию, но я хотел бы увидеть все своими глазами. Да 
и о монстрах беспокоиться не надо. Не зима же.

— И впрямь.
Речь шла о монстрах Леса Тьмы. Деревню Херис и Лес Тьмы 

разделяла огромная каменная стена, возведенная людьми для за-
щиты от чудовищ.

За последние сто пятьдесят лет не было ни одного вторже-
ния. Вообще много кто говорил, мол, сразу умрешь, едва войдешь 
в Лес Тьмы, но на деле из леса монстры выходили редко.
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«Проблема в том, что любые монстры, которые выбирались 
из Леса Тьмы, были чрезвычайно сильными мутантами».

В замке лорда посчитали странным, что за сто пятьдесят лет 
монстры так ни разу и не показали себя, поэтому на расследование 
отправилось несколько отрядов, но они исследовали лишь грани-
цу Леса Тьмы, не заходя вглубь.

Наконец граф Дерт заговорил:
— В деревне Херис все еще остались солдаты, так что все 

должно пройти гладко.
Казалось, он принял какое-то решение и потому продолжил:
— Ты должен позаботиться о людях, за которых взял на себя 

ответственность.
Кейл медленно покачал головой. Что за невероятное заблу-

ждение!
— Чхве Хан не мой подчиненный.
Он отвечает за Чхве Хана? Кейл бы так не сказал. Дерт улыб-

нулся сыну и кивнул:
— Хорошо, понял. Что ни говори, ты уже вырос.
— Мне уже восемнадцать лет. Разумеется, я вырос.
— Действительно. Ступай.
Кейл поклонился отцу, прежде чем повернуться и напра-

виться к двери из кабинета. 
Ему в спину прозвучал голос:
— Кейл.
Дерт продолжил, когда он обернулся:
— Золотая черепаха не всегда была на гербе нашего рода. 

Мы — семья потомственных военных и защитников. Наша зада-
ча — своим прочным панцирем защищать как семью, так и все, 
что нам дорого. 

Они смотрели друг другу в глаза.
— Именно крепкий панцирь мы используем для защиты. 

Однако важнее всего защитить себя. Вот почему мы черепаха.
А черепаху защищает крепкий панцирь. Граф Дерт, у которо-

го сложилась репутация заурядного во всех отношениях челове-
ка, еще раз заметил сыну:
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— Так что всегда ставь себя превыше всего. — Затем он мяг-
ко улыбнулся и добавил: — Древняя сила, которую ты заполучил, 
невероятна.

Кейл улыбнулся так же, как и граф Дерт, и шутливо ответил:
— Согласитесь же? Она поистине невероятна! О, и я всегда 

ставлю свою безопасность на первое место.
— Хорошо, я рад.
Прежде чем выйти из кабинета, Кейл заметил, как Дерт кив-

нул и снова углубился в отчет. 
Едва они покинули кабинет, черный дракон спросил: «Вы 

двое ведь одна семья, верно?»
Кейл кивнул.
И на следующий день Кейл, сев в карету, заговорил с братом 

и сестрой из племени китов:
— Неплохо выглядите для моих новых охранников.
Витира с кнутом и Пасетон с мечом в руке улыбнулись 

Кейлу. Благодаря магии черного дракона их теперь было не уз-
нать.

Они направлялись в деревню Херис, а точнее, в Лес Тьмы.

* * *
Кейл вышел из кареты, едва они добрались до деревни Хе-

рис — ближайшего населенного пункта к Лесу Тьмы, и тут же 
подумал: «Все черное».

Прошло немногим больше двух месяцев, но в деревне все еще 
было мрачно. Кейл посмотрел под ноги и увидел, что землю до 
сих пор покрывает черный пепел. До него донесся горький голос 
вице-командира:

— Все сгорело.
Кейл обернулся к нему и спросил:
— Где тут могилы?
— Я схожу узнаю.
Давно уже Кейл не видел вице-командира Хилсмана настоль-

ко сдержанным и спокойным, но разве сейчас тот мог бы вести 
себя иначе?


